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L a  o r a c i ó n  r i t u a l  ·  ṣ a l ā h  ·  V I I

Tashahhud o At-Taḥiyyā t
د شَهُّ  تَّ ال

El testimonio solemne de la posición sentada

S u  l u g a r  e n  l a  ṣ a l ā h

١

بِير  تَكْ

Takbī r

٢

تَاح  تِفْ  اسْ

Istiftā ḥ

٣

حَة  الفَاتِ

al-Fā tiḥah

٤

رُكُوع

Rukū ʿ

٥

تِدَال اعْ

Iʿtidā l

٦

جُود  سُ

Sujū d

٧

د شَهُّ تَ

Tashahhud

٨

وَات لَ  صَ

Ṣalawā t

٩

لِيم  تَسْ

Taslīm

EE
l Tashahhud (o At-Taḥiyyā t) es la fórmula solemne recitada en la posición sentada (julū s o

qaʿdah) durante la oración ritual (ṣalā h). Representa la culminación verbal y testimonial del

culto: tras las alabanzas iniciales, las lecturas coránicas y las inclinaciones y postraciones físicas, el

creyente pronuncia este testimonio solemne que combina el homenaje a Dios, la salutación al Pro-

feta y a la comunidad de los justos, y la proclamación de la fe (shahā dah).

L o s  c u a t r o  m o v i m i e n t o s  d e l  t e s t i m o n i o

A quién se dirige cada parte, y cómo cambia la voz del orante

١

هِ  لَّ لِ اتُ  يَّ  حِ تَّ ال

Homenaje
a Dios

li-llā hi
3 . ª  p e r s o n a

٢

يْكَ لَ عَ مُ  لَا  السَّ

Salutación
al Profeta

ʿalayka
2 . ª  p e r s o n a  s i n g .

٣

نَا يْ لَ عَ مُ  لَا  السَّ

Paz
a la comunidad y los justos

ʿalaynā
1 . ª  p e r s o n a  p l .

٤

شْهَدُ  أَ
Testimonio
la profesión de fe

ash-hadu
1 . ª  p e r s o n a  s i n g .

del homenaje a Dios, a través del Profeta y la comunidad, hasta el testimonio personal

D e s g l o s e  y  a n á l i s i s  l i n g ü í s t i c o - t e o l ó g i c o

Parte por parte

r a í z  ṭ-y-b

Doxología de homenaje inicial
At-taḥiyyā tu li-llā hi, wa-ṣ-ṣalawā tu wa-ṭ-ṭayyibā t

At-Taḥiyyā t اتُ يَّ  حِ تَّ ال
Plural de taḥiyyah (saludo, veneración, rendición de honores). En el uso litúrgico, con-

nota que todo reconocimiento de soberanía y honor pertenece en última instancia a Dios.

Wa-ṣ-Ṣalawā t وَاتُ لَ  وَالصَّ
Plural de ṣalā h, el término central de la oración ritual. En este contexto abarca todas las

oraciones rituales, súplicas y actos de devoción verbal y corporal.

Wa-ṭ-Ṭayyibā t بَاتُ يِّ   وَالطَّ
Derivado de la raíz ṭ-y-b («ser puro, bueno o agradable»). Designa las palabras puras, las

intenciones sinceras y las buenas obras dedicadas al Creador.
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اتُ يَّ  حِ تَّ ال
هِ  لَّ لِ

بيط

r a í z  r-ḥ-m

r a í z  b-r-k

Saludo directo al Profeta
As-salā mu ʿalayka ayyuhā  n-nabiyyu wa-raḥmatu llā hi wa-barakā tuh

ʿAlayka يْكَ لَ عَ   — interlocución directa en segunda persona

Al igual que ocurre en la Sura al-Fā tiḥah con la frase iyyā ka naʿbudu («sólo a Ti servi-

mos»), el texto realiza un cambio hacia la segunda persona del singular («La paz sea con-

tigo»), estableciendo una salutación directa y reverente a la persona del Profeta.

Ayyuhā  n-Nabiyy بِيُّ نَّ هَا ال  يُّ أَ  — «¡Oh Profeta!»

Como señala Nicolai Sinai, el título al-nabiyy («el Profeta») es un vocablo de origen

arameo/hebreo (nā bîʾ / nbī yā ) que en el Corán se consolida plenamente en el período

medinense para designar el rango profético formal de Muḥammad (Q 5:81, 8:64, 33:1,

33:40).

Q 33:1 yā -ayyuhā  n-nabiyyu — «¡oh Profeta!» بِيُّ نَّ هَا ال  يُّ يَا أَ

Wa-raḥmatu llā h wa-barakā tuh — «y la misericordia de Dios y Sus bendiciones»
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مُ لَا  السَّ
يْكَ لَ عَ

محر

كرب

Raḥmah: la misericordia divina (raḥmah / al-raḥmā n) es un concepto teológico me-

dular en el Corán, definido como el atributo de benévola condescendencia y salvación

de Dios hacia la creación.

Barakā t: plural de barakah, referente a las bendiciones y favores espirituales e inmate-

riales conferidos por Dios.

r a í z  ʿ-b-d

r a í z  ṣ-l-ḥ

Saludo a la comunidad y a los justos
As-salā mu ʿalaynā  wa-ʿalā  ʿibā di llā hi ṣ-ṣā liḥīn

As-Salā mu ʿalaynā نَا يْ لَ عَ مُ  لَا  السَّ  — «La paz sea con nosotros»

La oración trasciende la individualidad: el orante invoca la paz (salā m) sobre sí mismo y

sobre toda la asamblea de los creyentes reunida en la oración.

s a l ām

Más que «paz»: Sinai advierte que salā m, nombre verbal de salima, «estar

a salvo», significa ante todo seguridad, salvaguarda, indemnidad (cf.

latín salus). En el Corán es el saludo de Abraham y sus huéspedes, el saludo

que reciben los moradores del paraíso, la «morada de la seguridad» (dā r al-

salā m), y un nombre divino: al-salā m, el Otorgador de seguridad (Q 59:23).

ʿIbā d Allā h هِ  لَّ بَادِ ال عِ  — «Los siervos de Dios»

Plural de ʿabd (derivado de la raíz ʿ-b-d, la misma de naʿbudu y ʿibā dah). Define la condi-

ción ontológica fundamental del ser humano en la cosmovisión coránica: ser criatura y

siervo sometido al único Señor (rabb). Sinai distingue dos sentidos: todos los hombres

son siervos de Dios porque los ha creado y están sujetos a Su poder, pero «siervos» en

sentido pleno son los que de hecho Le sirven con exclusividad.

Aṣ-Ṣā liḥīn حِينَ  الِ الصَّ  — «Los virtuosos / los rectos»

Plural de ṣā liḥ (derivado de la raíz ṣ-l-ḥ, «estar sano, recto o reformado»). En el léxico co-

ránico, los ṣā liḥū n son aquellos creyentes cuyas intenciones y acciones (aʿmā l ṣā liḥah) se

hallan en perfecta consonancia con los mandamientos divinos.
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هِ  لَّ بَادِ ال عِ
حِينَ  الِ الصَّ

دبع

حلص

r a í z  sh-h-d

La doble profesión de fe (Shahā dah)
Ash-hadu an lā  ilā ha illā  llā h, wa-ash-hadu anna Muḥammadan ʿabduhū

wa-rasū luh

Ash-hadu شْهَدُ  أَ  — «Doy testimonio / atestiguo»

Derivado de la raíz sh-h-d (shahā dah). Representa la atestiguación formal, consciente y

pública de la verdad religiosa.

An lā  ilā ha illā  llā h هُ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لٰ  لَا إِ نْ  أَ  — «Que no hay más dios que Dios»

Es la proclamación medular del monoteísmo radical (tawḥīd), que niega la existencia de

cualquier otra divinidad o asociado (sharīk).

Wa-ash-hadu anna Muḥammadan ʿabduhū  wa-rasū luh — «Y atestiguo que

Muḥammad es Su siervo y Su mensajero»

هُ بْدُ عَ
ʿabduhū

1.º · Su siervo: condición humana

هُ لُ و وَرَسُ
wa-rasū luh

2.º · Su mensajero: función

p r i m e r o
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شْهَدُ  أَ

دهش

S i e r v o  a n t e s  q u e  m e n s a j e r o  ·  p r o f e t a  y  m e n s a j e r o

هُ بْدُ عَ
ʿAbduhū
«Su siervo»

Antes de atribuirle el rango de mensajero, el

Tashahhud define a Muḥammad como ʿabd

(«siervo»). Esta precisión teológica previene

cualquier divinización del Profeta, reafirmando su

plena condición humana y su absoluta

subordinación a Dios.

هُ لُ و رَسُ
Rasū luh

«Su mensajero»

Designa su función oficial como rasū l Allā h

(«Mensajero de Dios»).

≈ griego apostolos · siríaco shlī ḥā

بِيّ نَّ ال
Nabiyy
«profeta»

arameo/hebreo nā bîʾ / nbī yā

Se asocia en el Corán a la cadena de revelación

previa entre los israelitas.

سُول رَّ ال
Rasū l

«mensajero»

griego apostolos · siríaco shlī ḥā

Define la encomienda universal de advertencia y

guía encomendada a Muḥammad para toda su

comunidad.

Distinción destacada por Nicolai Sinai.

A la luz de las investigaciones de Nicolai Sinai sobre el léxico y la liturgia coránicos.

Nicolai Sinai, Key Terms of the Qur’an: A Critical Dictionary (Princeton University Press, 2023), s.vv. nabiyy, rasū l, salā m, rabb, ṣā liḥ.

بَاتُ يِّ   وَاتُ وَالطَّ لَ  هِ وَالصَّ  لَّ لِ اتُ  يَّ  حِ تَّ بَاتُال يِّ   وَاتُ وَالطَّ لَ  هِ وَالصَّ  لَّ لِ اتُ  يَّ  حِ تَّ ال

هُ تُ رَكَا بَ  هِ وَ  لَّ ةُ ال مَ  بِيُّ وَرَحْ نَّ هَا ال  يُّ يْكَ أَ لَ عَ مُ  لَا  هُالسَّ تُ رَكَا بَ  هِ وَ  لَّ ةُ ال مَ  بِيُّ وَرَحْ نَّ هَا ال  يُّ يْكَ أَ لَ عَ مُ  لَا  السَّ

حِينَ  الِ هِ الصَّ  لَّ بَادِ ال لَى عِ عَ نَا وَ يْ لَ عَ مُ  لَا  حِينَالسَّ  الِ هِ الصَّ  لَّ بَادِ ال لَى عِ عَ نَا وَ يْ لَ عَ مُ  لَا  السَّ

هُ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لٰ  لَا إِ نْ  شْهَدُ أَ  هُأَ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لٰ  لَا إِ نْ  شْهَدُ أَ  أَ

هُ لُ و هُ وَرَسُ بْدُ دًا عَ مَّ حَ مُ نَّ  شْهَدُ أَ  هُوَأَ لُ و هُ وَرَسُ بْدُ دًا عَ مَّ حَ مُ نَّ  شْهَدُ أَ  وَأَ

At-taḥiyyā tu li-llā hi wa-ṣ-ṣalawā tu wa-ṭ-ṭayyibā t,

as-salā mu ʿalayka ayyuhā  n-nabiyyu wa-raḥmatu llā hi wa-barakā tuh,

as-salā mu ʿalaynā  wa-ʿalā  ʿibā di llā hi ṣ-ṣā liḥīn,

ash-hadu an lā  ilā ha illā  llā h,

wa-ash-hadu anna Muḥammadan ʿabduhū  wa-rasū luh

«Las salutaciones [u homenajes], las oraciones y las obras puras

pertenecen a Dios. La paz sea contigo, ¡oh Profeta!, así como la

misericordia de Dios y Sus bendiciones. La paz sea con nosotros y con

los siervos virtuosos de Dios. Doy testimonio de que no hay más dios

que Dios, y doy testimonio de que Muḥammad es Su siervo y Su

mensajero.»


